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Hace mucho, mucho tiempo la gente no sabía
nada. No sabían cómo cultivar, o cómo tejer tela,
o cómo hacer herramientas de hierro. El dios
Nyame arriba en el cielo tenía toda la sabiduría
del mundo. La mantenía guardada en una vasija
de barro.

• • •

For lenge, lenge sidan visste ikkje folk nokon ting.
Dei visste ikkje korleis ein dyrka jorda, dei kunne
ikkje veva tøy eller laga reiskapar av jarn. Det var
guden Nyame oppe i himmelen som hadde all
visdomen i verda. Han gøymde den i ei leirkrukke.
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Un día, Nyame decidió darle la vasija de sabiduría
a Anansi. Cada vez que Anansi se asomaba y
miraba dentro de la vasija de barro, aprendía algo
nuevo. ¡Qué impresionante!

• • •

Ein dag bestemte Nyame seg for å gje krukka
med visdom til Anansi. Kvar gong Anansi såg i
krukka lærde han noko nytt. Det var spennande!
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El codicioso Anansi pensó, “voy a guardar la vasija
en la copa de un árbol muy alto. ¡Y será sólo mía!”
Hiló un hilo largo, envolvió con él la vasija de
barro, y lo ató a su cintura. Empezó a trepar el
árbol. Pero se le hacía muy difícil trepar el árbol
con la vasija constantemente pegándole en las
rodillas.

• • •

Grådige Anansi tenkte: “Eg gøymer krukka i
toppen av eit høgt tre. Sånn kan eg ha han heilt
for meg sjølv!” Han spann ein lang tråd, batt han
rundt leirkrukka og knytte han om livet. Og byrja
å klatra. Men det var vanskeleg å klatra i treet
med krukka som slo borti knea hans heile tida.
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Mientras tanto, el hijo pequeño de Anansi lo
miraba desde abajo y le dijo, “¿No sería más fácil
trepar si te ataras la vasija a tu espalda?” Anansi
ató la vasija llena de sabiduría a su espalda y,
efectivamente, fue mucho más fácil.

• • •

Den vesle sonen til Anansi hadde stått og sett på
ved foten av treet. “Hadde det ikkje vore lettare å
klatra med krukka på ryggen i staden?” sa han.
Anansi prøvde å binda fast leirkrukka full av
visdom på ryggen. Og då vart det jo mykje lettare.
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En un instante logró llegar a la copa del árbol.
Pero entonces se detuvo a pensar: “Se supone
que yo soy quien tiene toda la sabiduría, ¡pero mi
hijo fue más listo que yo!” Anansi se enojó tanto
que lanzó la vasija desde lo alto del árbol.

• • •

Snart var han oppe i toppen av treet. Men så
stussa han og tenkte: “Det var jo eg som skulle ha
all denne visdomen, men no var sonen min lurare
enn meg!” Anansi vart så sinna at han kasta
krukka ned frå treet.
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Quedó hecha pedazos en el suelo. La sabiduría
quedó libre y disponible para todos. Y así fue
cómo gente supo cultivar, tejer, hacer
herramientas de hierro, y muchas otras cosas
más.

• • •

Ho gjekk i tusen knas på bakken. Då vart det fritt
for alle å dela visdomen. Og slik lærte folk å dyrka
jorda, veva klede og laga reiskapar av jarn, og alle
dei andre tinga folk veit korleis dei skal laga.

7



Barnebøker for Norge
barneboker.no

Anansi y la sabiduría

Anansi og visdomen
Skrevet av: Cuento de Ghana
Illustret av: Wiehan de Jager

Oversatt av: Felipe Bañados Schwerter (es), Espen Stranger-Johannessen, Martine Rørstad Sand (nn)

Denne fortellingen kommer fra African Storybook (africanstorybook.org) og er
videreformidlet av Barnebøker for Norge (barneboker.no), som tilbyr barnebøker
på mange språk som snakkes i Norge.

Dette verket er lisensiert under en Creative Commons 
Navngivelse 3.0 Internasjonal Lisens.

https://barneboker.no/
https://africanstorybook.org
https://barneboker.no
https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.no

